“currentld” — “originalld” attributes

“currentld” attribute is used to identify an element and must be unique inside the document.
“originalld” is used to mark the identifier that the structure used to have in the original version, and is
needed when a renumbering occurred or in multilingual version.

Case 1: Original version of a bill available in only one language.

In this case, the “originalld” is not set.

<paragraph "art 6 par 2" >
<num>2.</num>
<list "art 6_ par 2 list 1" >
<intro "art_6_ par 2 list 1 intro" >
<p>The joint report shall contain the following information:</p>
</intro>
<point "art 6 par 2 list 1 pnt a" >
<num> (a) </num>
<content "art 6 par 2 list 1 pnt a content” >

<p>the nature of the risks that the new psychoactive substance
poses when consumed by humans and the scale of the risk to
public health, as referred to in Article 9(1);</p>

</content>
</point>
<point "art_6_ par 2 list 1 pnt b" >
<num> (b) </num>
<content "art 6 par 2 list 1 pnt b content" >

<p>the chemical and physical identity of the new psychoactive
substance, the methods and, if known, the chemical
precursors used for its manufacture or extraction, and other
new psychoactive substances with a similar chemical
structure that have emerged;</p>

</content>
</point>
<point "art 6 par 2 1list 1 pnt c" >
<num> (c) </num>
<content "art 6 par 2 list 1 pnt ¢ content" >

<p>the commercial and industrial use of the new psychoactive
substance, as well as its use for scientific research and
development purposes;</p>

</content>
</point>
<point "art 6 par 2 list 1 pnt d" >
<num> (d) </num>
<content "art 6 par 2 1list 1 pnt d content" >

<p>the human and veterinary medical use of the new psychoactive
substance, including as an active substance in a medicinal
product or veterinary medicinal product;</p>

</content>
</point>
<point "art 6 par 2 list 1 pnt e">
<num> (e) </num>
<content "art 6 par 2 list 1 pnt e content">

<p>the involvement of criminal groups in the manufacture,
distribution or trade in the new psychoactive substance, and
any use of the new psychoactive substance in the manufacture
of narcotic drugs or psychotropic substances;</p>

</content>
</point>
<point "art 6_ par 2 1list 1 pnt f">
<num> (f) </num>
<content "art_6_ par 2 list 1 pnt f content">

<p>whether the new psychoactive substance is currently under
assessment, or has been under assessment, by the United
Nations system;</p>

</content>
</point>
<point "art 6 par 2 list 1 pnt g">
<num> (g) </num>
<content "art 6 par 2 list 1 pnt g content">

<p>whether the new psychoactive substance is subject to any
restriction measures in the Member States;</p>



</content>
</point>

<point

"art 6 par 2 list 1 pnt h">

<num> (h) </num>

<content

"art 6 par 2 list 1 pnt h content">

<p>any existing prevention and treatment measure in place to
address the consequences of the use of the new psychoactive

substance.</p>

</content>
</point>

</list>
</paragraph>

Case 2: Original version of a bill is multilingual.

2. The joint report shall contain the following
information:
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the nature of the risks that the new
psychoactive substance poses when
consumed by humans and the scale of the
risk to public health, as referred to in
Article 9(1);

the chemical and physical identity of the
new psychoactive substance, the methods
and, if known, the chemical precursors
used for its manufacture or extraction, and
other new psychoactive substances with a
similar chemical structure that have
emerged;

the commercial and industrial use of the
new psychoactive substance, as well as its
use for scientific research and
development purposes;

the human and veterinary medical use of
the new psychoactive substance, including
as an active substance in a medicinal
product or veterinary medicinal product;

the involvement of criminal groups in the
manufacture, distribution or trade in the
new psychoactive substance, and any use
of the new psychoactive substance in the
manufacture of narcotic drugs or
psychotropic substances;

whether the new psychoactive substance
is currently under assessment, or has been
under assessment, by the United Nations
system;

whether the new psychoactive substance
is subject to any restriction measures in
the Member States;

any existing prevention and treatment
measure in place to address the
consequences of the use of the new
psychoactive substance.
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Because the “currentld” is build on the content of an expression, it does not have a trans-linguistic

value :

For example, the following point in english




<point "art 6 par 2 list 1 pnt f">
<num> (f£) </num>
<content "art 6 par 2 1list 1 pnt £ content">
<p>whether the new psychoactive substance is currently under
assessment, or has been under assessment, by the United
Nations system;</p>
</content>
</point>

correspond to the following point in greek

<point "art 6 par 2 list 1 pnt ot" >
<num>ot) </num>
<content "art 6 par 2 1list 1 pnt ot content" >

<p>koat& mdécov n véo Puxdtpomog oucia afloloyelital eul Tou
nopdviog 1§ éxetl aftoroynOel amd 10 oUotnua Twv Hvouévov
E6vov<sup "art 6 par 2 list 1 pnt ot sup 1">.</sup></p>
</content>
</point>

So “currentld” does not allow in all case to make a correspondence between two linguistic version of
the same structure. To establish this mapping, the “originalld” must be set. Two alternatives:

1. we can consider that one linguistic version is master and the others one refers to it (“originalld”
= “currentld” of the master linguistic version).
All linguistic version have their “originalld” set to the currentld of the corresponding structure
in the master linguistic version.
The element of the master linguistic version (in this case, english) has only their “currentld”
set.
If there is no corresponding structure for some element, the originalld of the element is not set.
On this base, the english version will be

<point "art 6 par 2 list 1 pnt f">
<num> (f) </num>
<content "art 6 par 2 1list 1 pnt f content">

<p>whether the new psychoactive substance is currently under
assessment, or has been under assessment, by the United
Nations system;</p>
</content>
</point>

and the greek version will be

<point "art 6 par 2 1list 1 pnt ot"
"art 6 par 2 list 1 pnt f">
<num>oT) </num>
<content "art 6 par 2 1list 1 pnt ot content”
"art 6 par 2 1list 1 pnt £ content">

<p>kotd& nmdéocov n véa Yuxdtponog oucio of Loroyeltal eml TOU
nopdvtog ) éxel aflodoynbel amd 1o OUCTNUA TV Hvouévev
EOvHv<sup "art 6 par 2 1list 1 pnt ot sup 1">.</sup></p>
</content>
</point>



2. the “originalld” is not build with a concept of a master linguistic version.
The content of this attribute is “a-linguistic” and can be a identifier without meaning.
In this case, all linguistic version need to set its “originalld” at least for the structural element.
The English version will be

<point "art 6 par 2 list 1 pnt f" "2013-619191">
<num> (f) </num>
<content "art 6 par 2 1list 1 pnt f content”

"2013-619191-1">
<p>whether the new psychoactive substance is currently under
assessment, or has been under assessment, by the United
Nations system;</p>
</content>
</point>

and the Greek version will be

<point "art 6 par 2 list 1 pnt ot" "2013-619191">
<num>oTt) </num>
<content "art 6 par 2 list 1 pnt ot content"

"2013-619191-1">
<p>kat& nmdéoov 1n véa YuxdIponog ovoia of Loroyeltal eul tou
nopdvioc § éxel aftodoynbel amd 1o oUotnua TV Hveopéveov
E6vav<sup "art 6 par 2 list 1 pnt ot sup 1">.</sup></p>
</content>
</point>

Special case is the inline elements : there is no guarantee that the inline element exist in all
linguistic version and there is no guarantee that the order of the inline element is the same in all
linguistic version. Setting the “originalld” of all inline element is an option but not required.

Case 3 : original version is monolingual, the point f) is
renumbered point e)

In this case, for point f, the “originalld” is set and receive as value, the old “currentld”. The markup is
the following :

<point "art 6 par 2 list 1 pnt e" "art 6 par 2 list 1 pnt f">
<num> (e) </num>
<content "art 6 par 2 list 1 pnt e content”

"art 6 par 2 list 1 pnt £ content">
<p>whether the new psychoactive substance is currently under
assessment, or has been under assessment, by the United
Nations system;</p>
</content>
</point>



Case 4 : original version is multilingual, the point f) is
renumbered point e)

In this case,

- if the “originalld” for point f was already set, so it does not change. Only the “currentld” will
change.

- if the “originalld” for point f was not set at the original version (in the case of a master linguistic
version), it is set and receive the old value of “currentld”.

The markup is the following :
subcase 1 (english version = master version):

the english version will be

<point "art 6 par 2 1list 1 pnt e"
"art 6 par 2 1list 1 pnt f">
<num> (e) </num>
<content "art 6 par 2 1list 1 pnt f content”
"art 6 par 2 list 1 pnt f">
<p>whether the new psychoactive substance is currently under
assessment, or has been under assessment, by the United
Nations system;</p>
</content>
</point>

the greek version will be

<point "art 6 par 2 list 1 pnt e"
"art 6 par 2 1list 1 pnt f">
<num>¢) </num>
<content "art 6 par 2 list 1 pnt e content”
"art 6 par 2 list 1 pnt £ content">
<p>xkatd mbébocov n véa Yuxdtponog oucla of Lodoyeltal enl Tou
nopdvtog f) éxel aflodoynbel amd 1o OUCTNUA TV Hvouévev
E6vov<sup "art 6 par 2 1list 1 pnt e sup 1"
originalld="art 6 par 2 list 1 pnt ot sup 1">.</sup></p>
</content>
</point>

Note that the “originalld” of the inline element <sup> is set but, as it does not correspond to an inline
in the english version, its value is the old “currentld” value of this inline element

Subcase 2 (no master version) :

the english version will be



<point currentId="art 6 par 2
originalld="2013-619191">
<num> (e) </num>
<content currentId="art 6 par 2 1list 1 pnt f content”
originalIld="2013-619190-1>
<p>whether the new psychoactive substance is currently under
assessment, or has been under assessment, by the United
Nations system;</p>
</content>
</point>

list 1 pnt e"

the greek version will be

<point currentId="art 6 par 2 list 1 pnt e"
originalld="2013-619191">
<num>¢) </num>
<content currentlid="art 6 par 2 list 1 pnt e content"
originalld="2013-619190-1>
<p>kotd mbéocov n véa Yuxdtponog oucio of LoAoyeltol eml ToOU
nopdvtog §) éxel aflodoynbel amd 1o OUCTNUA TV Hvouévev
E6vov<sup currentld="art 6 par 2 1list 1 pnt & sup 1"

originalId="art 6 par 2 list 1 pnt ot  sup 1">.</sup></p>

</content>
</point>
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